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B cratee paccMmaTpuBarOTCS MPU3HAKHA JIMHTBOKYJIBTYPHOIO KOHIIEITA
«Garden», BoiaBieHHble B poMaHe @Opsncuc Dmusbl bepnerr «The Secret
Garden».

AxmyanbHocms JAHHOTO UCCIENOBAHUS ONPENEISETCS B BBIABICHUU OCO-
OEHHOCTEN KYJIBTYPHOIO KOHTEKCTa BO BpeMsl HanKMcaHus rnpoussenenus. Mccne-
JIOBaHUE SI3bIKOBOM pernpe3eHTannu KoHuenrta «Garden» cnocoOCTByeT NOHMMa-
HUIO HAIIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH S3bIKOBOM KapTHHBI MUpA KUTE-
ner bputaHCKuX OCTPOBOB.

L]envro siBNIAETCA aHANM3 TUHTBOKYJIBTYPHOT0 KoHLEenTa «Garden» B poMaHe
®psHcuc bepHETT, BBISBIICHUE €r0 3HAaYEHUH U (DYHKIINIA, a TAK)KE UCCIIEI0BAHNE
€0 POJIA B PACKPBITUHU TEM U UIEH ITPOU3BEACHUS.

Marepuan u meroabl. MaTepuaaoM HCCIEAOBaHUSA IOCTYXWI pPOMaH
®. bepuert «The Secret Garden». B paboTe npuMeHsIMCh METO/IbI IMHIBOKYJIb-
TYpOJIOTUYECKOTO aHajn3a KOHIIENTa, JEKCUKOrpapuuecKUil U 3THUMOJIOrHYe-
CKHI1 METOJIbI, & TAKXKE KYJIbTYPOJIOTUYECKUIN aHaJIU3.

MeTo10510rHYeCKy0 OCHOBY COCTaBUII JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTMUECKUNA TIOIXOL,
paccMaTpUBAIOLIUI KOHUENT KaK KyJIbTYpPHO-OOYCIIOBIEHHOE CMBICIOBOE 00pa30-
BaHUE, ABJHIOIIEECS AIPOM KyJIbTYPhI U OTPAKAOLIEE CUCTEMY LICHHOCTEM.

['.I'. CipllIKMH MOJYEPKUBAET, YTO JIMHTBOKYJIBTYPHBIM KOHLIENT — 3TO
YCJIOBHAsl MEHTalbHAs €IHWHMIA, HAIPABJICHHAs HAa KOMIUIEKCHOE HW3Yy4YCHHE
A3bIKa, CO3HAHUA U KyJbTypshl [ 1, ¢.43]. Co3HaHHE — 3TO TJIABHBIA HCTOYHUK KOH-
L[ENITOB, UMEHHO B HEM MbI XpaHUM U 00pabaThiBaeM UH(POPMAIIHUIO, & C TOMOIIBIO
A3bIKAa MBI BBIPAKaeM ITH CaMble KOHLIENThI. KynpTypa 3a1aeT J1019M LIEHHOCTH,
KOTOPBIM OHH CJIEAYIOT, OT 3TUX LIEHHOCTEH 3aBUCAT U caMH KOHLENThI. CTOUT
OTMETUTh, YTO KOHLENTHl HE YHUBEPCAIbHBI, OHU MOTYT MEHATHCS B 3aBUCHMO-
CTH OT KOHTEKCTa, OT YEJIOBEUECKOI0 BOCIIPUATHSA [2].

Can B OpuTaHCKOW KyJbTYpe BCEr/ia Urpal KIr4eByro poiib. K mpumepy, B
CpPEeIHEBEKOBON AHIIIMU Ca/ibl SIBIISIIMCh ICTOYHUKOM npornutanus. B nepuoy Pe-
HeccaHca U bapokko cajipl cTainy MpeacTaBisTh cCOOON 1eKOpaTUBHBIE IPOCTPaH-
CTBa, OHU CTaJM CUMBOJIOM cTaTyca u BiacTu. Konuenrt «Garden» saBnsiercs ya-
cTeio runepkoHuenta «Englishness». OH moka3biBaeT HaM pPa3HOOOPA3HOCTH
KYJbTYPHBIX COCTaBISIIOIINUX, KOTOpPbIE (DOPMUPYIOT YHUKAIbHOCTh AHTJIUYaH.
Ha npoTs’keHnM MHOTHX BEKOB YUYEHBIE IBITAJIUCh IMOHATh B YEM 3aKIIOYACTCS
UJECHTUYHOCTh OPUTAHCKON KYyJbTYpbl. BBIACHMIIOCH, UYTO TOJBKO aHTJIMYaHE
HACTOJIBKO IIETETUIIBHBI K cany [3].
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Poman «The Secret Garden», onybnukoBanHblii B 1911 roay, HE TOIBKO
IPEJCTaBISIET YUTATENIO sIpKUe 00pasbl, yBICKATENbHBIN CIOKET, HO U TIIyOOKO
IIPOHUKAET B KyJIbTYPHBIE U IICUXOJIOTMYECKUE aCIEKThI YEJIOBEUECKOM KU3HU.

PesyabTarbl M ux o0cy:xkneHuwe. Takum o0pa3om, B poMaHe KOHIIEOT
«Garden» packpbIBaeTCs HE TOJIBKO, KaK MECTO PACTUTEIBHOCTH, HO U Yepe3 ApY-
rue npusHaku. Beero Obu1 mpoananusupoBan 141 npumep u3 pomana, oiarogaps
KOTOPBIM OB BBISIBIAEHBI 10 MPU3HAKOB KOHLENTA.

Can kak MecTo cBOOO/IbI IIPEICTABIICH B BUJIE MPOTUBOMOCTABIICHUS MEXKTY
JIOMOM, B KOTOPOM €CTh IpaBujia (00 3TOM HaM CBHJIETEIHCTBYET HUMIIEPATHUB
don’t go wandering and poking about) u cagom, TJi¢ HET HUKAaKUX OTpaHUYCHUIM
(there’s gardens enough moka3pIBacT HaM HAJIMYUE MHOTHX CaJlOB, B KOTODPBIC
Mepu moxeT 3axo1uTh). K ToMy ke, TaHHBIN MPU3HAK KOHIENTa PEepPe3eHTUpPY-
eTCs TAKMMHU TJIarojiaMu JIBHXeHuUs, kak play, wander, run round u np. Can cra-
HOBUTCSI TAWHBIM MeCTOM MepH, B KOTOPOM OHA MOKET ObITh COOOM, TO3HABATH
ce0s u okpy>xaromuii mup [4, c. 23].

Cajn Kak KMBOW OpraHU3M SIPKO BBIPAKEH B MPOU3BEACHUHU YEPE3 OMIO3U-
o xuBor-mMepTBeId (alive-dead). M3HayanbHO caji BBITISAUT «MEPTBBIM», HO
TJIaBHBIE TEPOM HAUMHAIOT YCEPAHO 32 HUM yXaXKUBATh, OTHOCUTCS K HEMY, KaK K
JIPYTY, 4TO B KOHEYHOM UTOT€ MPUBOJUT CAJl K «OKUBJICHUIO». MI3HaUanpHO re-
pOU CTaBUJIM C€Os B LICHTP BCEJICHHOM, CUUTAIIN, YTO BCE JOJKHBI TIOTUUHATHCA
ux KarnpuzaM. C IOMOIIbIO CTUIMCTUYECKOTO MpueMa nepcoHupukanuu « Now
they look as if they could breathe,», «as if they heard her» [4, c. 103-104] can
CTAaHOBUTCS JUIsl HUX PABHOLICHHBIM CyOBEKTOM. M 3TUM CyOBEKTOM OHU HE MO-
I'yT KOMaHJI0BaTh U cOo37aBaTh cBou npasuiia. Caa TpeOyeT TpeneTHOro OTHOILIE-
HUS K ceOe, ICKPEHHOCTH ¥ TOHUMaHuA. Takum o0pa3om, IEpCOHAXKU MEPECTAIOT
OBITh OTIENBHBIMU YACTAMU U OOBEIUHSIOTCS B LIENYIO )KMBYIO CUCTEMY, LICH-
TPOM KOTOPOU SBJISIETCS Ca/l.

Caza kak UICTOYHUK SMOILIMI U CIOKOWCTBHUS YEJIOBEKA MOKA3bIBACT YyBCTBA,
KOTOPbIE HUCTIBITHIBAIOT MEPCOHAXMU MPU B3aUMOCHCTBUU ¢ HUM. BcTpeuaercs
O0JBIIOE KOJIMYECTBO S3BIKOBBIX €AMHUL], KOTOPHIE PENPE3CHTUPYIOT KOHILIEIT.
bbuin mpoaHanu3upoBaHbl MPUMEPHI, B KOTOPBIX BCTPEUYAIUCh Takhe ciosa: to
like, happy, quiet, thoughtful, eagerness, cry out joyfully, excited, joy, laughing,
curious, fascinating. Bce mpumMepsl MOKa3bIBaOT, KaKUE SMOIMH U YyBCTBA CaJl
npoOyXaaeT y TIaBHBIX repoeB. M3HauansHO, Mepu Oblia 3aKpbITa OT MO3UTHB-
HBIX 3MOLIMH ¥ 3a4aCTYI0 YyBCTBOBAJIA PABHOAYLINE, Pa3ApaXKUTEIBbHOCTD, CKYKY
u THeB. J{ns KonuHa ske 0OBIUHBIM COCTOSIHUEM ObLIa KajJoCTh K ce0e U MPUCYT-
CTBHE ITAHUYECKUX aTak. Kak Toapko Mepu ycapliana UCTOPUIO ITPO HEKUU cajl,
ee cpa3zy 3axBaTHIIO Jr00omnbITcTBO. Koria can HaiiieH, oHa HCIIBITHIBAET HEBOOO-
pa3uMYyI0 paJoCTh U BOCTOPT, BEJIb 3TO MECTO JIJIsl HEE CEKPETHOE, HUKEM HE TPO-
HyTOo€ Ha npoTskeHuu 10 jet. K ToMy ke repon onrymaiyu CoKOMCTBUE U YMHU-
pPOTBOpEHUE, HAXOASCHh B cady. B urore, caj JaeT riaBHBIM IeposiM OYYBCTBO-
BaTh €051 «OKMUBBIMI» U UCTIBITATh LIEJIbII CIEKTP SMOLIUM.

SApxuM npuMepoM cajia Kak UICTOYHUKA JI00BU SBISIOTCS MeTaopa U CpaB-
Henue «Her garden was her nest and she was like a missel thrush.» [4, c. 156].
['He310 — MecTO, KOTOPOE CO3AaeTCsl COOCTBEHHBIMH YCUITUSIMU TITHIL JTSI 3AILUATHI
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cBoero noromctBa. CpaBHEHUE C NTULEH (Ieps00ii) MOKa3bIBaET HAM CXOXKECTh
OTHOIIEHUS K Cagy MEXIy 4YeJOBeKOM W mruiiei. Jlepsba oTimuaercs sipoi 3a-
IIUTON CBOEro TrHe3na, u Muccuc KpeiiBeH Oblia HE MPOCTO CO3AaTEIbHULICH
caza, HO ¥ €ro X03iUKOM, KOTopast JT00mIa ero u Obljia TOTOBA 3aIlUIIATh.

Caj Kak JIEKapCTBO SIBISIETCS CIOXKETOOOPA3yIOIIUM MPU3HAKOM, KOTOPBIT
OTKCHIBACT AYIIEBHOE U (PU3UUECKOE COCTOSHUE repoeB. B mpoaHanu3upoBan-
HBIX IIPUMEpax BCTPETHIINCH Takue cioBa: better spirit , fatter, stronger , used to
be tired, healthier, thicker, aches and tiredness were forgotten, get well, walk
steadily, alive. Mapu BuauT usmenenus B cede :«I'm growing fatter, and I'm
growing stronger. | used always to be tired. When I dig I'm not tired at all»[4, c.
136]. Konuu 6iarogapst caay cMor 3a0bITh 0 001 (ash) u ycramoctu (tiredness)
[4, c. 241]. KoHTakT ¢ mpupo10ii, 00U TPy B Caay U CBEKUM BO3IyX CTaHO-
BSITCSl 4acThIO KOHIIenTa «therapeutic landscapes» [35, c. 8]

Can — 3T0 HE MPOCTO MECTO JJIA OTHbIXa. 3a CaOM HYXEH yxon. Jlroasam
MPUXOIUTCS paboTaTh, YTOOBI cO3/1aBaTh kpacoTy. Caa Kak MecTo paboThl Ipe-
CTaBJICH TaKUMH JIeKceMamu, kak Work, dig away, plant, gardening, dig up,grow
out, garden tools,pull up. Cax momoraeT reposiM BBIATH U3 COCTOSTHUS TTACCHBHO-
CTH Y HayaTh JEUCTBOBATh, YTOOBI HU3MEHUTH HE TOJIBKO Cajl, HO U ceOsl.

[Ipu3Hak caga Kak MECTO PACTUTEIBbHOCTH HIMPOKO PACHpPOCTPAHEH IO
Bcemy mupy. Camo ompenenenus «garden» moarsepkaaer 3to: a piece of land
next to and belonging to a house, where flowers and other plants are grown, and
often containing an area of grass [6]. B pomane geTi 3HAKOMSTCS ¢ MECTOM ITPH-
poIBl, C pacTeHUusIMH, KoTopble cyiecTBytor: Crocuses, snowdrops,
daffadowndillies, lilies.

Can xak MPUHAJIEKHOCTH BbIpakaeTcsl B 3a00TE YeIoBEKa O PaCTCHUSX.
Canpl 3a4acTytO SIBJISUIUCH U SIBJISIFOTCS] YACTHBIMM BIIaJICHUSIMU. TeopeTuyeckoe
UCCIeIOBaHUE TOATBEpkKAAeT 3Ty MbIcib: Kelt dokc, OpuTaHCKuil KyJIbTypo-
JIOT, TIOJIaraeT, YTO cevac OYEHb CI0KHO YBUIETH caabl B AHIMU. OHU cunTa-
IOTCSl UCKJTIOYUTEIBHO YAaCTHBIMU BJIAJCHUSMH U 3a4acCTyH) OTOpPOXKEHBI OT TO-
CTOPOHHHUX rJ1a3 [7, c. 46]. Bo MHOTUX mpuMepax mpu3HaK BepOanu3yeTcst yepes
npuTsHKaTeNbHbIN magex (Mrs. Craven's garden) u npuTskaTeIbHbIC MECTOMME-
Hus (our, my, her). Cag momoraet riiaBHbIM T'€pOSIM CITPABUTHCS ¢ YYBCTBOM OJTH-
HOYECTBa, OHU OOPETAIOT YTO-TO CBOE, JUYHOE U CO3/AI0T «IOYBY», Oiaromaps
KOTOPOM COBEPILIEHCTBYETCS UX BHYTPEHHUN MUD.

Caj kak cKa304HOE MECTO MMOKa3aH JIEKCEMaMH, KOTOPbIE COCTABIIIOT CEMaH-
THYECKOe Tojie BojmieOcTBa: mysterious, mysterious-looking, fairy, dream,
Magicians, magic, miracles. Meragopa «The garden had reached the time when
every day and every night it seemed as if Magicians were passing through it
drawing loveliness out of the earth and the boughs with wands» [4, c. 236] oTpa-
YKaeT MUPOBO33PEHHUE ITTaBHBIX T€POEB, KOTOPHIE BUSAT BO BCEM UTO-TO BOJIIICOHOE.
«Magicians» BkiodaeT B ceOst HeOO, BO3IYyX, paCTCHHS, MTOYBY, COJIHIIC, TIOTOIY U
np. Jletu TakKe CTaHOBSTCS YaCThIO ATOM Maruu, oMorasi cajy MnmpoIBeTaTh.

3akirouenue. [IpoBeeHHbIN aHANNU3 MPOAEMOHCTPUPOBA HEPA3PHIBHYIO
CBSI3b MEXJy TpaHc(hOpMalMel caja U TyXOBHBIM BO3POXJEHUEM TJIaBHBIX Te-
poeB — Mepu Jlennokc u Konuna KpeliBena. 3a0OpolieHHbIH «MEPTBBID caj
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3epPKaJIbHO OTPaXKaJl UX BHYTPEHHEE COCTOSIHUE: OJIMHOYECTBO, ATOM3M, 00JIe3Hb
U yTpaTy cMbicia xu3HH. [Iporecc BO3poXkIeHUS cala depes3 TPy, TePIeHNe U
JT000BB cTall MeTaQOpPOil U HHCTPYMEHTOM MX COOCTBEHHOTO MCIIEICHMS, 00pe-
TEHUS TapMOHUU ¢ MUpoM. Takum oOpa3om koHIenT «Garden» B poMaHe BBITIOJNI-
HSET KIIIOYEBYIO CIOKETOOOPA3yIOIIYI0 U CMBICIO00pa3yoNy0 (yHKIIUIO, BbI-
CTymasi IEHTPaJbHBIM 00pa3oM, BOKPYT KOTOPOTO CTPOHUTCS IOBECTBOBaHUE.
KonrenT caja B mpou3BeICHUH ITOTUCPKUBACT BAXKHOCTD CBSI3H YEIIOBEKA C IPH-
POJIO¥ M TIOKa3bIBAET HAM POJIb Cajia B KYJIbType aHTJIMYaH, 4To JenaeT « TauH-
CTBEHHBII Ca/I» SIPKUM IPUMEPOM BOIUIOIICHUS HAIMOHATIBHO-KYJIbTYPHBIX I[CH-
HOCTEH B XYJIO’)KECTBCHHOM JIMTEpaType.
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B yci0BusIX BRICOKOI KOHKYPEHIIUU HA T7I00aTbHOM KOCMETUYECKOM PBIHKE
HEVUMUHI NMPOIYKIMU CTAHOBUTCS CTPATETUYECKUM UHCTPYMEHTOM, BBIXOASIIUM
3a paMKu npocToit HoMuHauuu. OH GopMHUpyeT NEPBUUHOE BOCIIPUATHE OpeHa,
TPAHCIUPYET KIIFOYEBBIE MAPKETUHIOBBIE MOCIAHUS U 331a€T MO3UIIMOHUPOBA-
Hue. Mopdonorudueckoe opopmiieHre Ha3BaHUs OTBEYAET 32 €ro CTPYKTYPHYIO

172



